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PI3HOBU/IY KOMILIEMEHTAII JI€CJIB Y PAHHbOHOBOAHIIIACHKHUI NEPIO/

Cmamms npuceauena 00CiOHCeH 0 NIOPAOHUX peueHb | HehIHIMHUX KOHCmPYKYitl y pyHKYil diecnieH020 KoMNnieMeH-
may paHHbOHOB80AH2NILICbKULL Nepiod. AHANIZYEMbCA CeMaHmuKa 0i€ciosa y 20N08HOMY pedeHHi ma niOpsAOHT peyenHHs i
HeIHIMHI KOHCMPYKYIL Yy MeAHCax CKIAOHONIOPAOHO20 PEUEHHSL.

Knrouosi cnosa: niopsoue peuenns, HeQhiHimua KOHCMPYKYIA, OIECTIBHUL KOMNIEMEHM, CKIAOHONIOPAOHE PeUeHHS.

Cmamus nocesujena uccie008anu0 NPUOAMOUHbIX NPeONoNHCeHU U HePUHUMHBIX KOHCMPYKYUL 8 (DYHKYUU 2N1a20.1b-
HO20 KOMNJIeMeHMA 6 PAHHEHOBOAH2IUUCKULL nepuod. AHATUIUPYemcs CeMAHMUKA 21a2oid 6 2NA6HOM NPeOONCeHUU U
npuoamounvle nPeoaoAceHus u HeQpuHumHble KOHCIMPYKYUU 8 CIOHCHONOOUUHEHHOM NPEOT0NHCEHUU.

Knrouesvie cnosa: npuoamounoe npednodxcenue, HeQQUHUMHAS KOHCMPYKYUSA, 2]1A20TbHbLI KOMNIEMEHN, CIOHCHONOO0-
YUHEHHOe NPeONodCeHIe.

The paper focuses on the finite clauses and non-finite constructions in Early Modern English examined in the function
of the verbal complement. An attempt is made to analyse the semantic peculiarities of the matrix verb in the main clause
and the finite clauses and non-finite constructions within a complex sentence.
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PaHHROHOBOAHIITIHCHKUI CHHTAKCHC 3 TCHICHIIEIO 0 aHATITHIHOCTI 0OMEKUB BUOIp Y PO3TAIIyBaHHI KOHCTHTYCH-
TiB pedeHHs. BIUIHB TaTHHCHKOT TpaMaTHKU HAIITOBXHYB Ha JIOTIYHICTH 1 TOYHICTh y IO€AHAHHI 1HIUBITyaTbHIX YaCTHH
pedeHHs. 3 i€l MpUYMHYU JOMIHYIOUOIO CTaJIa 11esl PO Te, 110 KOYKHE PeUeHHsI IIOBUHHO MaTH Cy0’eKT i mpeankar. BogHo-
4ac Bi0OpaXeHHsI pO3MOBHOI MOBH Y JIITEPaTypi COPUIHHIIO 30UTBIICHHS KUTBKOCTI PEYCHbB, sIKi OyJTH HETIOBHUMH a00
1oOynoBaHUMH HeocKoHaio [4, c. 221]. 3okpema jutst TBopiB Lllekcmipa THIIOBUMHU € TaKi peYeHHS:

(1) p.-n.-anen. We must away all night (S, Henry 1V, 1V, ii, 56-57).

[epeBara SVO-nopsiaKy ci1iB BIUIMHYJIa Ha PO3BUTOK MEBHUX Mojenei pedeHHs. Tak, 6e30c000Bi liecioBa 3HUKIIH,
a pedeHHs 3 HIMH BBOIMJIKCS 32 JOIIOMOTOI0 cy0’ekTa “it” [4, ¢. 221]. Kpim Tor0, CriocTepiraeThcs BKHBaHHS MPSMOTO
00’€KTa 3 TaK-3BaHMMH HEIIEPEX1THUMH JII€ECTIOBAMHU:

(2) p.-n.-anen. <...> he stays me at home unkept (S, As You Like It, Li, 23).

Bapto momaru, mo y paHHOHOBOAHTITICHKUH TIEpio]] BCE IIIe HEMA€ YITKOTO PO3MEKYBAHHS MIX CYPSIHICTIO 1 ITiJI-
pazHicTio. [Ipy acuHIeTHYHOMY TIOETHAHHI JBOX KJIAy3aJIbHUX OJMHHUII IPOCIIIKOBYETHCSI IPUYNHOBHUH 3B’ SI30K:

(3) p.-n.-anen. The Hebrew will turn Christian, he grows kind (S, The Merchant of Venice, 1, iii, 177).

BuimesazHadene miJmTOBXy€e HAC Ha MPOCTEXKEHHsI JIECTIBHOI KOMIZIEMEHTAIl Y paHHbOHOBOAHIIIIHCHEKUI TIepion
1 BUIUTEHHS TXHBOI PO301KHOCTI 1 MOMIOHOCTI 3 CyYaCHOIO aHTITIKCHKOI0 MOBO. Y BITYH3HSIHIA aHDIICTHUII iCTOPIS BH-
BYCHHS (IHITHUX Ta HE(IHITHUX OAWHUI SK KOMIUIEMCHTIB JIECITIB TaKOXXK Mae CBOI TpaaWIll Ta IOCSATHEHHS [2; 3].
CuHres inell TpaIuniiHOI TpaMaTHKK, 30KpeMa 11 KOHLEIis apaJuIMy CKJIQJHOTO pedeHHs], 1 MpOoLeIypHHUil anapar
TeHEepaTUBHOI TEOpii, 3yMOBHB CYTT€EBI IOCATHEHHS Y LIAPHHI CKJIATHOTO PEUCHHSI.

Pa3om 3 TUM unMaio npobiem y I0CIHiUKEHHI CHHTAKCHCY aHITIHCHKOTO PEYeHHs B ICTOPHHUHIii ePCIICKTHBI 3aIHIIa-
I0ThCSI HE BUBYCHUMH HA CHOTOAHIIIHIH JIEHB.

AKTYaJIbHICTb CTATTi BU3HAYAETHCS MOTPEOOIO KOMILICKCHOTO JOCTIIUKCHHS CTPYKTYPHHX 0COOMMBOCTEH ITiAPSIHIX
peyeHs i He(l)lHlTHI/IX KOHCTPYKIIH y GYHKUIT 1i€CTIBHOTO KOMILIEMEHTA 3a/IeKHO Bl CEMAHTHKH II€CIIB Y MOBI PAHHBO-
HOBOAHIICHKOTO Tepiozy

Mera crarTi — BUAUITH CTPYKTYPHI THITH PEYCHD 3 MI€CIIBHUMH KOMILIEMCHTAMH y PAHHOHOBOAHIIIHChKIii MOBI Ta
BU3HAYMTH (QiHITHI Ta HE(IHITHI OJMHMLI, SIKi JOMOBHIOKTH CEMAHTHKY JIECIIIB Y KOXKHOMY CTPYKTYPHOMY THIIL.

Moyierni KOMITIEeMEHTAIIIT J1€CITiB IMITEpaTUBHOT CEMaHTHKH, 30KpeMa JIiECTIOBa [ef, TIOKa3yIOTh MapajeilbHe B)KUBaHHS
iH}iHITHBA 0€3 YacTKH fo (IO HE € XapaKTePHUM UTsI CyJacHOT aHITICEKOI MOBH) — PeUCHHS (4) Ta HEPSMOTo 00’ €KTa
3 iH(DIHITHBOM — peueHHs (5):

(4) p.-n.-anen. Let go his arm (S, King Lear, IV, vi, 262).

(5) p.-n.-anen. Let us sit and mock the <...>Fortune (S, As You Like It,L,ii, 28).

Crneungiuny nodynosy pedenns (4) — V1 V2 O i pedenns (5) — V1 O V2 MoxHa NOSICHUTH 32 JOIIOMOTOIO TIOHSTTS
“ikoHizarmii” (iconicity). IIpuHarigHo 3ayBakuMo, IIO TepMiH iKOHi3aIii MoBH OyB 3amporoHoBanuid ["aitmanom [§], a
3ro10M migrpumanuii Iisornom [6].

JloBeieHo, 1110 JIIHTBICTHYHA BiICTAHb MiXK KOHCTUTYEHTaMH PEYCHHS BKAa3y€e HA KOHIETITYalIbHY BiJICTaHb MK HUMH
[8]. Tak, y BumIeHaBeqeHOMY peueHHI (4) MPOCTEXY€eThCsl MOHOJIITHA CEMAaHTHKA BUpasy let go, BIAacHE el BUpa3 MOXKHA
3aMIHUTH OJITHUM CJIOBOM release. 3a3HaUMMO, IO PE3YJILTATOM MPOLECY CEMAHTUYHOTO 3JIUTTS y CydacHIH aHIIiHChKIN
MOBI 3’SIBHJTHICSL TaKi BUpPa3H sk let be (to leave alone), let down (to disappoint) Tommo.

Y MOBi paHHBOHOBOAHIIIIHCHKOTO TIepiony (pedeHHs 6) Ha BIAMIHY Bijl Cy4acHOi aHIIIHChKOT MOBH (pedeHHs 7) mic-
JIS1 II€CTIB IMITEPAaTHBHOI CEMAaHTHKHU 1 CEHCOPHOI NMepLeNIii He BKMBAETHCS 3allepedHa JyacTka /10t, 110, CBOEI0 Yeproro,
MOYKHA ITOSICHUTH PE3YJIBTaTOM HEIOCTATHBO PO3BHHYTOI CHCTEMH JTOMOMIKHHX JIIECITIB:

(6) p.-n.-anen. O let me not be mad, not mad sweet heaven (S, King Lear, I, v, 43).

(7) * I let him not go.

Pesynpraru mociipkeHHS JEMOHCTPYIOTh BIIMIHHI BiJl Cy9acHOI aHITIIHICHKOT MOBH OCOOJIMBOCTI CHHTAKCHYHHX OJTU-
HUIIb, 10 KOMIUIEMEHTYIOTb /Ii€CIIOBA PAHHLOHOBOAHIIIIHCHKOTO MEpiozy. .

PornmstHemo tumu QiniTHOT Ta He(PiHITHOI KOMIUIEMEHTAIlil pAHHBPOHOBOAHIIICEKHX JIIECIIB V.

VYkakeMo Ha Te, 110 TepMiH komniemenm CP [9, ¢. 364] 3acTocoByeThCs 10 YaCTHHM 200 11I01 Ppa3oBoOi UM KiIay3aib-
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HOI OJMHHIII (TPaTUIIIHO IO CIIOBA, CIOBOCTIONYYEHHS Ta MiAPSITHOTO PEUCHHS BiAMOBIIHO), SIKi JOTTOBHIOIOTH (KOMILIE-
MEHTYIOTh) 3HAUYCHHS TOJIOBHOTO CJIOBA /lead CHHTaKCHYHOI rpymH [5, ¢. 65].

KitrouoBa imest CTpyKTypH peueHHS TONIATAa€ B TOMY, III0 pedeHHs Oyab-sSKOi MOBH MOKe OyTH TOMIJICHE Ha CKIIAaI0Bi
YAaCTHHHM TaK, IO KOKHE CJIOBO y PEUEHHI € CKJIJI0BOIO YaCTHHOIO MeBHOI (hpasy, sKka 3pemToro CIyrye CKIIaloBOIO pe-
yeHHs. PedeHHs 1 100 CKIIaHUKH €HIOIICHTPHYHI: BOHU PO3TAIIIOBaHI HABKOJIO S7pa, TOJIOBHOTO citoBa head [7, c. 138].

VY cy4acHilf TEOPETHYHIN JTIHTBICTHIII CITIBICHYIOTh CHHTAKCHYHI TEOPil, aHATI3 KX JT03BOJISIE 3pO3YMITH TEHACHIIIT
y TAyMadeHHI CKIaTHOMIAPSIHOTO peUeHHS. 3TiAHO 3 TEHEPATHBHOIO TEOPI€I0, CKIATHOMIAPSAHE PEUCHHS 3 MiAPATHIM
JOaTKOBHUM IHTEPIIPETYETHCS SIK TaKe, y SIKOMY HiJpsAHE JONATKOBE PEUCHHS BHCTYNAE KOMIUIEMEHTOM IpeanKara ro-
JIOBHOTO pEUeHHsI, CEMaHTHKa SIKOTO BU3HaUae 000B’S3KOBY KiNBbKICTh apTyMEHTIB Y CKJIQJHOMIAPITHOMY pedeHHi. Po3-
PI3HIOTH TI’ATh OCHOBHUX (PYHKITIOHATBHO MapKOBAaHHUX €JIEMEHTIB PEUCHHS: Cy0’€KT, Ji€CTIOBO, 00’ €KT, KOMIUIEMEHT Ta
aa’foHKT [5, ¢. 49].

OO6miraTopHi KOHCTUTYEHTH PEUCHHS CYO €KT, 00 €KT 1 KOMIZIEMEHT (pOPMYIOTh apryMEHTHE OTOYCHHS MpEAHKaTa,
Ha BiAMIHY BiJ agBepOiaiiit mMiciis, dacy, Tomo (y TepMiHaX TeHepaTHBHOI rpaMaTUKU — aJi TOHKTIB), SIKi CIYTYIOTh SIK
nepucdepiitai koncTuTyeHTH: S—V—-O—CP (11e mo3Hauka “—’ BKa3ye Ha BUOKPEMJICHI apIryMEHTH Ji€cioBa). ApryMeHTHE
OTOYEHHS II€CIIB BU3HAYAETHCS 3aJIEKHO BiJ IXHBOI CEMAaHTHKH.

[Ipenukary, akTyari3oBaHi Ai€cIoBaMH pO3yMOBOI AismbHOCTI (believe, ken, think, remember) # ceHCOpHOI mepemnii
(behold, observe, see), emoTnBHOI ceManTHKu (blush, delight, fear, shame), inTenuii (desire, prefer, want, woo), npu-
WMAaroTh J0 CKJIQAy CBOTO CHHTAKCHIHOTO OTOYEHHS JBa apryMeHTH. Cy0’ €KT TOIOBHOTO PEUCHHS S — MEPIIHA apTyMEeHT
i xommutemeHT CP — npyrmif apryment. Po3misHeMO THIH KOMIUIEMEHTIB y Mexax pedeHb S—V—-CP-ctpykrypu. Tak,
KOMIUIEMEHTH BHIIE3a3HAYCHHUX MI€CTIB BUPAKAIOTHCS MEPEBAKHO (IHITHUMHU MiAPSAHUMHU JONATKOBIMH PEUCHHIMU
(peuenns 8) # iH}iHITHBAMH 3 IXHIMU apryMeHTaMH (pedeHHs 9):

(8) p.-n.-anen. We hear (that) our bloody cousins are bestowed in England and in Ireland (S, Macbeth, 111, i, 29).

(9) p.-n.-anen. Thou sham st to acknowledgeme in misery (S, Com. Err., V, i, 324).

VY paHHBOHOBOAHITIIMCHEKHIA TIEPiOf] CIIOCTEPIraeThCs TAKOK KOMIUIEMEHTAIliS BUIIE3a3HAYCHUX HI€CTIB HEOBHUMHU
1H(IHITHBHIMHI KOHCTPYKIISIMH, Y SKUX eKCIDTIIUTHI IMEHHI KOMIIOHEHTH aKTyaJi30BaHi MpUKMeTHUKaMH (pedeHHS 10)
Ta iIMeHHUKamu (pedeHHs 11):

(10) p.-n.-anen. Till I behold him dead (S, Rom. & Jul., 111, v, 94).

(11) p.-n.-anen. Had I before known this young man his son (S, As You Like It,Lii, 28).

VY TpamumiiHii rpaMaTUIll PO3Pi3HAIOTE IEPBUHHI i BTOPHHHI CTPYKTYPH MpeauKarii. ¥ cTpyKTypax MepBUHHOI Ipe-
WKaIlil mpennKaT CKIaIaeThes 3 0cob0Boi hopmu aiecaoBa. HediniTHI KOHCTPYKIIii, 30KpeMa 3 iH(QIHITHBOM Ta Ji€MpPUK-
METHHKOM, Y MeXaX YCKJIaJHEHHX PEUeHb MIPUHHATO TPAKTYBaTH K CTPYKTYPH BTOPHHHOI npexukamii. CTpyKTypu BTO-
PHHHOI TIpeANKaIlii MICTITh Y CBOEMY CKIIJl JTI€CIIOBO B HEOCOOOBIH popMi, a00 HE MAIOTh JKOAHOTO JIIECITIOBA B3arai.
[HmmME crioBaMu, CTPYKTYpH BTOPHHHOI MpeauKarlii popMyroThCS 3a JOTIOMOTOI0 HE0coOoBOi (opMH i€cioBa, sKa
MOYKe OyTH BHpa)KeHa 1 eKCIUTIIUTHO, 1 IMILUTIIIUTHO.

Bapto 3a3HaunTy, 1m0 TepMiH “IMIUTINATHAN y 3HaUeHH] “HeBUpaxeHuil” € 3anpornoHoBanmM O. C. AxmaHoBoIO [1,
c. 174]. Ha moBepxHeBOMY piBHI Takuil cy0’€KT MPEACTABICHUI HYIHOBOIO TPAMATHIHOIO OIMHUIIECIO 200, IHITNMH CII0-
BaMH, (DOHETHIHO HEMapKOBAHOIO JIEKCHIHOIO KaTeropiero (empty category).

Ha pas3i mae ceHc BKka3ary, 0 Ha TNIMOMHHOMY PiBHI BCi CKJIQJIOBI €IEMEHTH PEUCHHS € O0JIIraTOPHO HassBHUMHU He3a-
JIeKHO BiJI TOTO, UM MAIOTh BOHH IMIUTIIIUTHY, 200 K eKCIUTIUTHY (hOPMY peripe3eHTallii Ha TOBEPXHEBOMY piBHI. Y Hero-
BHUX iHQIHITHBHUAX KOHCTPYKIisAX iH}iHITHB (ViInf) f0 be “6ymu” cTpyKTYpHO BiICYTHIH, TpPOTE CEMAaHTUYIHO MPHUCYTHIN
Ha MTOBEPXHEBOMY PiBHI, IO MiATBEPKYETHCS OTEPAIli€l0 BCTABICHHS B HE3alOBHEH! iH(IHITHBHI MO3HUII] y pedeHHIX
(10) i1 (11) excTpa-apryMeHTiB, SKi HE MMOPYIIYIOTh 3aTaIbHOTO 3MICTY peueHb, a HAJAIOTh iM IMPUPOTHOI CEeMaHTHKH:

(101) Till I behold him (to be) dead.

(111) Had I before known this young man (to be) his son.

JienpuKMETHUKHN TETIEPITHBOTO Yacy 3 IXHIMH apryMEHTaMHU 3a3BHYail TOTIOBHIOIOTh CEMAHTHKY JIECIIB eMOTHBHOT
CEeMaHTHUKH (pedeHHs 12), a TieNpUKMETHUKOBI KOHCTPYKIII 3 AI€MPUKMETHUKAMH MUHYJIOTO Yacy — A1€CIOBa CEHCOPHOT
niepuentii (pegenns 13):

(12) p.-n.-anen. Dost thou love hawking? (S, Taming, Shrew, Induc.,ii, 43).

(13) p.-n.-anen. I'll see it done (S, Macbeth, 1, ii, 69).

TpudieHHe  apryMeHTHE OTOYECHHS NPHHMAIOTH NPEIHKaTH, Pelpe3eHTOBaHI JI€CIIOBAMHM MOBICHHS (question,
request, respond, utter), niecioBaMu iMmepatuBHOI ceMaHTUKU (bid, command, forbid, make, permit), niecmiBaMu-Ko-
MicuBaMH (advise, grant, swear). Ilepmmii apryMeHT — cy0’€KT TOJIOBHOTO peueHHS S, pyTuii — 00’ ekt O (KUt TaKoxK
MOYKE BHPaKaTUCS IMIUTIIIUTHO), a TpeTiii — KomriemeHT CP.

3 aHamizy (aKTHUHOTO MaTepiaTy MOKHA BUAUTUTH THUITH KOMIUIEMEHTIB y Mexkax pedeHb S—V—-O—-CP- ta S-V—(O)—
CP-ctpyxryp. Tak, ¢iHiTHI miapsaHi qogaTKOBI pedeHHS (pedeHHs 14) Ta iH(iHITHBHI KOHCTPYKLii (pedeHHs 15) — 3a-
3BHYali KOMIUIEMEHTH BHUIIE3a3HAYECHUX J1€CITIB:

(14) p.-n.-anen. He wills you that you divest yourself (S, Hen., 11, iv, 77).

(15) p.-n.-anen. I'll make him find him (S, As You Like It,IL,ii, 19).

ImmituTHI iHOIHITHBH (70 De), eKCIUTIIUTHI iIMEHHI KOMIIOHEHTH SIKUX BHpPaXeHI MPUKMETHUKaMH (pedeHHs 16) it
iMeHHHKaMU (pedeHHs 17) y cBOi# OITBIIOCTI KOMIUIEMEHTYIOTH i€CTIOBA IMIIEPAaTUBHOI CEMAHTHKH:

(16) p.-n.-anen. And your experience make you sad (S, As You Like It, IV, i, 26).

(17) p.-n.-anen. <...> to make them kings <...> (S, Macbeth, 111, v, 69).

JienpuKMEeTHUKOBI KOHCTPYKIII1 3 Ji€MPUKMETHUKAMH TENepilTHboro (pedeHHs 18) Ta MuHymoro gacy (pedeHHs 19)
JIOTIOBHIOIOTH CEMAaHTHKY JI€CITIB IMITIEPaTHBHOT CEMAaHTHKH Ta J1I€CITiB-KOMICHBIB:

(18) p.-n.-anen. When, therewithal, we shall have cause of state craving us jointly (S, Macbeth, I11, 1, 33).

(19) p.-n.-anen. Good fortune then, to make me blest or cursed’st among men (S, The Merchant of Venice, 11, i, 49).
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OTxe, paHHBOHOBOAHTITIMCHKI JIi€CTIOBA IMITIEPATUBHOI CEMAHTHUKH 1 CEHCOPHOI MepIenlii BUABISIOTh ACSKi HE 30-
BCIM XapakTepHi I iX CyJacHHX BIATIOBITHUKIB OCOOIHMBOCTI KOMIUIEMEHTAIll, III0 MOXKHA TTOSICHUTH MepeXiTHIMN
MOBHHMH PHCaMH JOCTIKYBAaHOTO Tepioay. Y paHHbOHOBOAHTITIMCHKIA MOBI BUAIIAEMO TPH CTPYKTYPHI THITH PEYCHB 3
niecniBamMu KomruiemMeHnTaMu: S—V—-CP, S—=V-O-CP i S-V—(0O)—CP, ne npenukaru V mpuiiMaroTs 1Ba i TpH apryMeHTH.
[Ipenukary, siKi BUpaXKeHi 1I€CIOBaAMH PO3YMOBOI JTisSUTBHOCTI i CEHCOPHOI MepIIenIlii, eMOTHBHOI CEMaHTHUKH, IHTEHIIIi,
MIPUHMAIOTh 10 CKJIaay CBOIO CHHTAKCHYHOTO OTOYECHHS J1Ba apryMeHTH. [lepimii apryMeHT — cy0’ €KT TOJIOBHOTO peUeH-
HA S, a apyruit — komrmuiemenT CP. [Ipenukary, y SKuX Ai€cioBa 3ajeXHO BiJl CBOIX JIKCHUHUX 3HAYCHD HAJEKATh 0
JECTIIB MOBIICHHSI, iIMIIEPaTHBHOI CEMaHTHKH, i€CTiB-KOMICHBIB, TPUHMAIOTh TPUWICHHE apryMeHTHe oTo4deHHs. [lep-
I apTyMEHT IPEACTaBICHUH Cy0’ €KTOM TOJIOBHOTO pedeHHs S, Apyruid — 00’ exToM O (KU TaKOK MOYKE BUPAKATHCS
IMIUTIIUTHO), a TpeTii — komruiemernToM CP.

[lepcriekTBaMy MOAANBIIOTO JOCTIKEHHS BOAYA€THCS TOCITIIKEHHS CTPYKTYPHUX MiATHIIIB (DiHITHUX PEYeHb Ta
BiIMOBITHUX HE(IHITHUX OAWHUIIG, SKi (QYHKIIOHYIOTH SK KOMIUIEMEHTH JI€CIIB TIEBHUX CEMAHTHYHUX TPYII, a TAKOXK
3IiHCHEHHS aHaANi3y IXHIX pernpe3eHTaliil Ha MMHOMHHOMY PiBHI.
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